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Sd.Kfz. 232 6 Rad
The heavy armored car Sd. Kfz. 232 (Schwere Panzerspähwagen 232) was deployed 
by Wehrmacht units in the mid-thirties. The effective management of reconnaissance 
and radio communications between units was an essential feature of rapidly moving 
military operations known as "blitzkrieg". The armored car Sd.Kfz. 232 was a key 
component in meeting this need. The mobility of the six-wheeled vehicle, both on 
and off-road, was complemented by enhanced radio communications equipment 
which was equally effective over both short and long range. The armored car was 
fitted with a voluminous antenna frame which was then later replaced with a vertical 
antenna that ensured effective battlefield communications between commanders 
and troops. The turret armament provided sufficient firepower for both vehicle 
defence and on advanced reconnaissance missions.
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Le véhicule blindé lourd Sd. Kfz. 232 (Schwere Panzerspähwagen 232) a été 
distribué aux détachements de la Wehrmacht au milieu des années trente. La 
gestion efficace de la reconnaissance et des communications radio entre les 
détachements était un élément clé du succès pour la guerre de mouvement et la 
« blitzkrieg ». Le véhicule blindé Sd.Kfz. 232 constituait une réponse valable à ce 
besoin. La mobilité du véhicule à six roues, sur et hors route, a été combinée à une 
installation radio renforcée pour les communications longue distance.  Le véhicule 
blindé était en effet équipé d’une volumineuse antenne mât, remplacée plus tard 
par une antenne verticale, qui assurait un système de communication efficace 
entre le commandement et les troupes sur le champ de bataille. L’armement de la 
tourelle garantissait une puissance de feu suffisante pour la défense du véhicule et 
les missions de reconnaissance avancée.

L’autoblindo pesante Sd. Kfz. 232 (Schwere Panzerspähwagen 232) venne 
distribuita ai reparti della Wehrmacht  nella metà degli anni trenta. La gestione 
efficace della ricognizione e delle comunicazioni radio tra reparti era un elemento 
fondamentale per la guerra di movimento e per la “blitzkrieg”. L’autoblindo Sd.Kfz. 
232 costituiva una valida risposta a questa necessità. Alla mobilità del veicolo a sei 
ruote, sia su strada che in fuoristrada, si coniugava l’allestimento radio potenziato 
per le comunicazioni anche su lunga distanza. Il veicolo blindato era infatti dotato 
di una voluminosa antenna a traliccio, sostituita poi con un’antenna verticale, che 
garantiva un efficacie sistema di comunicazione tra il comando e le truppe sul 
campo di battaglia. L’armamento in torretta garantiva un sufficiente volume di fuoco 
per la difesa del veicolo e le missioni di ricognizione avanzata.
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Тяжелый бронетранспортер Sd. Kfz. 232 (Schwere Panzerspähwagen 232) 
эксплуатировался частями вермахта в середине тридцатых годов. Эффективное 
управление разведкой и радиосвязью между подразделениями являлось 
залогом успеха при маневренной войне и «блицкриге». Бронетранспортер Sd.Kfz. 
232 позволял хорошо выполнять эти задачи. Мобильность шестиколесного 
транспортного средства как на дорогах, так и на бездорожье, сочеталась с 
усовершенствованным радиооборудованием для дальней связи.  Действительно, 
бронетранспортер оснастили массивной мачтовой антенной, позже замененной 
на вертикальную антенну. Она обеспечивала эффективную связь между 
командованием и войсками на поле боя. Башенное вооружение обеспечивало 
достаточный объем огня для защиты транспортных средств и проведения 
передовых разведывательных миссий.

Der schwere Panzerspähwagen Sd. Kfz. 232 wurde Mitte der 1930er Jahre an 
die Wehrmachtseinheiten verteilt. Das wirkungsvolle System der Aufklärung und 
des Funkverkehrs zwischen den Einheiten war ein Schlüsselfaktor für den Erfolg 
des Bewegungskriegs und des Blitzkriegs. Der Panzerspähwagen Sd.Kfz. 232 war 
eine gute Antwort auf diese Notwendigkeit. Die Mobilität des 6-Rad-Fahrzeuges, 
sowohl auf der Straße als auch im Gelände, wurde mit einer verbesserten 
Funkausrüstung für die Kommunikation auch mit großer Reichweite kombiniert. 
Der Panzerspähwagen war mit einer großen Bügelantenne ausgestattet, die 
später durch eine vertikale Antenne ersetzt wurde und eine leistungsfähige 
Kommunikation zwischen Kommando und Truppen auf dem Schlachtfeld 
sicherstellte. Die Bewaffnung im Turm bot ausreichend Feuerkraft für die Abwehr 
des Fahrzeugs und für fortgeschrittene Aufklärungsmissionen.
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El vehículo blindado pesado Sd. Kfz. 232 (Schwere Panzerspähwagen 232) 
se distribuyó por los destacamentos de la Wehrmacht a mediados de los años 
treinta. La gestión eficaz del reconocimiento y la comunicación vía radio entre 
los destacamentos era un elemento fundamental de éxito para la guerra de 
movimiento y para la táctica «blitzkrieg». El vehículo blindado Sd.Kfz. 232 era una 
opción muy válida para estos fines. Un equipamiento de radio potenciado para las 
comunicaciones, incluso de larga distancia, se unía a la movilidad del vehículo de 
seis ruedas, tanto en carretera como en todoterreno.  El vehículo blindado llevaba 
una voluminosa antena de mástil que luego fue cambiada por una antena vertical, 
que garantizaba un eficaz sistema de comunicación entre el comando y las tropas 
en el campo de batalla. El armamento en la torre garantizaba un volumen de fuego 
suficiente para la defensa del vehículo y para las misiones de reconocimiento 
avanzado.

        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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NL    WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN    WARNING: Model for adult modellers age 14 and over
  IT     ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR    ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE    ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

 ES    ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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Flat White

F.S. 37875
Italeri AcrylicPaint – 4769AP


Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint – 4768AP


Flat Wood

F.S. 30257
Italeri AcrylicPaint – 4673AP


Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint – 4681AP


Flat Rust

F.S. 30109
Italeri AcrylicPaint – 4675AP


Metal Gloss Silver

F.S. 17178
Italeri AcrylicPaint – 4678AP

Parti da non utilizzare 
Parts not for use
Pièces à ne pas utilizer 
Telle werden nicht verwenden
Partes a no utilizar
Onderdelen niet te gebruiken

Aprire i fori
Drill holes
Ouvrir les trous
Die Locher Ausbhoren
Perforar los agujeros
Open gaten

C
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